
B-54/1 – 2025/2026  B-54/1 – 2025/2026 
 
 
 

SESSION ORDINAIRE 2025-2026 
 

20 JANVIER 2026 
 
 

GEWONE ZITTING 2025-2026 
 

20 JANUARI 2026 
 
 

ASSEMBLÉE RÉUNIE  
DE LA  

COMMISSION COMMUNAUTAIRE 
COMMUNE 

VERENIGDE VERGADERING  
VAN DE 

GEMEENSCHAPPELIJKE 
GEMEENSCHAPSCOMMISSIE 

 
 

PROPOSITION DE RÉSOLUTION 
 

relative à la suspension urgente de l’exclusion 
du chômage des parents aidants proches 

d’enfants en situation de handicap et  
à la mise en place d’un statut social adapté 

 

VOORSTEL VAN RESOLUTIE 
 

betreffende de dringende opschorting  
van de uitsluiting van de werkloosheids-

uitkering voor ouders die als mantelzorger 
optreden voor hun kind met een handicap en 

de invoering van een aangepast sociaal statuut 
 

(déposée par M. Jamal IKAZBAN (FR),  
Mme Karine LALIEUX (FR) et  
M. Ibrahim DÖNMEZ (FR)) 

 
 
 
 

(ingediend door de heer Jamal IKAZBAN (FR), 
mevrouw Karine LALIEUX (FR) en 

de heer Ibrahim DÖNMEZ (FR) 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

Résumé* Samenvatting* 

La proposition de résolution demande au Collège réuni 
d’interpeller le gouvernement fédéral en vue d’une 
suspension, pour les parents d’enfants handicapés, de la 
limitation du droit aux allocations de chômage et d’œuvrer 
à l’élaboration d’un statut social pour les aidants proches. 

Dit voorstel van resolutie bevat het verzoek aan het 
Verenigd College om er bij de federale regering op aan te 
sturen de beperking van het recht op een werkloosheids-
uitkering voor ouders van een kind met een handicap op 
te schorten en werk te maken van een sociaal statuut voor 
mantelzorgers. 

* Résumé établi par les services du Parlement. * Samenvatting opgesteld door de diensten van het parlement. 
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Développements Toelichting 

Une mobilisation sans précédent d’associations actives 
dans les domaines du handicap, de la famille et du soutien 
aux aidants proches a récemment mis en lumière les 
conséquences dramatiques de la réforme fédérale du 
chômage pour les parents d’enfants en situation de 
handicap. À l’initiative notamment de la Ligue des familles, 
de la Fédération des aidants proches, de la Fondation SUSA 
et de l’asbl Inclusion, une pétition rassemblant une 
cinquantaine d’organisations réclame la suspension en 
urgence de l’exclusion du chômage pour ce public 
particulièrement vulnérable. 

Verenigingen die zich inzetten voor personen met een 
handicap, het gezinsleven en de ondersteuning van 
mantelzorgers, hebben zich onlangs op nooit eerdere 
geziene wijze geroerd om de aandacht te vestigen op de 
dramatische gevolgen van de federale werkloosheids-
hervorming voor ouders van kinderen met een handicap. 
Op initiatief van onder meer de Ligue des familles, de 
Fédération des aidants proches, de stichting SUSA en de 
vzw Inclusion werd een petitie opgesteld waarin zo’n 
vijftig organisaties opriepen om de uitsluiting van de 
werkloosheidsuitkering voor die bijzonder kwetsbare 
groep dringend op te schorten. 

Ces parents sont nombreux à avoir dû renoncer à une 
activité professionnelle, ou à la réduire fortement, afin 
d’assurer la prise en charge quotidienne, continue et 
souvent imprévisible de leur enfant. Cette réalité ne relève 
ni d’un choix personnel ni d’un confort de vie, mais d’une 
contrainte imposée par l’état de santé de leur enfant, 
parfois jusqu’à l’âge adulte, le handicap ne s’arrêtant pas à 
la majorité. 

Veel van die ouders hebben hun beroepsactiviteit moeten 
stopzetten of sterk moeten terugschroeven om de 
dagelijkse, voortdurende en vaak onvoorspelbare zorg 
voor hun kind op te nemen. Dat is niet iets waar ze zelf 
voor hebben gekozen of iets wat ze doen om het leven 
voor zichzelf gemakkelijker te maken. Ze zijn daartoe 
genoopt wegens de gezondheidstoestand van hun kind 
en in sommige gevallen blijft dat zelfs duren wanneer het 
de volwassen leeftijd heeft bereikt. Een handicap 
verdwijnt immers niet zomaar, zodra het kind 
meerderjarig wordt. 

À partir du 1er mars 2026, avec l’entrée en vigueur de la 
deuxième vague d’exclusion du chômage, certains de ces 
parents perdront tout ou partie de leur allocation, sans 
qu’aucune alternative crédible, suffisante et immédia-
tement accessible ne leur soit proposée. Les associations 
alertent sur le risque de voir de nombreuses familles 
basculer dans une précarité profonde, qualifiée 
d’inhumaine et d’inacceptable. 

Vanaf 1 maart 2026, wanneer de tweede fase van de 
uitsluiting van de werkloosheidsuitkering ingaat, zullen 
sommige van die ouders hun uitkering deels of volledig 
verliezen, zonder dat hen een geloofwaardig, toereikend 
en onmiddellijk beschikbaar alternatief wordt geboden. 
De verenigingen waarschuwen dat tal van gezinnen 
dreigen te belanden in een extreme bestaans-
onzekerheid, die zij als onmenselijk en onaanvaardbaar 
bestempelen. 

Si le ministre fédéral de l’Emploi a annoncé l’ouverture 
d’une réflexion sur la création d’un statut spécifique pour 
les aidants proches, cette perspective s’inscrit dans un 
horizon incertain et nécessairement long, incompatible 
avec l’urgence sociale vécue par les familles concernées. La 
mise au point d’un tel statut prendra du temps, alors même 
que les pertes de revenus sont immédiates. 

De federale minister van Werk heeft aangekondigd dat er 
zal worden nagedacht over de invoering van een specifiek 
statuut voor mantelzorgers. Het is echter niet zeker wat 
die denkoefening zal opleveren en bovendien zal die 
sowieso lang duren. Dat valt niet te rijmen met de sociale 
noodsituatie waarin de gezinnen in kwestie verkeren. De 
uitwerking van een dergelijk statuut vergt tijd, terwijl het 
inkomensverlies onmiddellijk een feit zal zijn. 

Dans ce contexte, la Région de Bruxelles-Capitale, au 
travers de son Plan social-santé intégré et de ses 
compétences en matière d’aide aux personnes, de lutte 
contre la pauvreté et de soutien aux personnes en situation 
de handicap, a la responsabilité d’alerter, d’interpeller et 
d’agir pour prévenir une aggravation de la précarité sur son 
territoire. 

Tegen die achtergrond moet het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest, via zijn Geïntegreerd Welzijns- en Gezondheids-
plan en vanuit zijn bevoegdheid voor bijstand aan 
personen, armoedebestrijding en de ondersteuning van 
personen met een handicap, zijn verantwoordelijkheid 
nemen door alarm te slaan, de situatie aan te klagen en 
actie te ondernemen om te voorkomen dat de 
bestaansonzekerheid op zijn grondgebied nog verder 
toeneemt. 

 
Jamal IKAZBAN (FR) 
Karine LALIEUX (FR) 

Ibrahim DÖNMEZ (FR) 
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PROPOSITION DE RÉSOLUTION 
 

relative à la suspension urgente de l’exclusion 
du chômage des parents aidants proches 

d’enfants en situation de handicap et  
à la mise en place d’un statut social adapté 

 

VOORSTEL VAN RESOLUTIE 
 

betreffende de dringende opschorting van de 
uitsluiting van de werkloosheidsuitkering voor 

ouders die als mantelzorger optreden voor 
hun kind met een handicap en de invoering 

van een aangepast sociaal statuut 
 

L'Assemblée réunie de la Commission communautaire 
commune, 

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, 

Vu l’article 23 de la Constitution, garantissant le droit à une 
vie conforme à la dignité humaine, à la sécurité sociale et à 
l’aide sociale; 

Gelet op artikel 23 van de Grondwet, dat het recht op een 
menswaardig bestaan, sociale zekerheid en sociale 
bijstand waarborgt; 

Vu les compétences de la Commission communautaire 
commune en matière d’aide aux personnes, de politique 
familiale, de lutte contre la pauvreté et de soutien aux 
personnes en situation de handicap; 

Gelet op de bevoegdheden van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie inzake bijstand aan personen, 
gezinsbeleid, armoedebestrijding en de ondersteuning 
van personen met een handicap;  

Vu la loi du 12 mai 2014 relative à la reconnaissance de 
l’aidant proche; 

Gelet op de wet van 12 mei 2014 betreffende de 
erkenning van de mantelzorger; 

Vu le Plan social-santé intégré de la Région de Bruxelles-
Capitale; 

Gelet op het Geïntegreerd Welzijns- en Gezondheidsplan 
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest; 

Vu les réformes fédérales récentes du régime de chômage 
et leurs mesures d’exclusion progressive; 

Gelet op de recente federale hervormingen van het 
stelsel van werkloosheidsuitkeringen en de daaraan 
verbonden geleidelijke uitsluitingsmaatregelen;  

Considérant que de nombreuses associations représen-
tatives du secteur du handicap et de la famille ont alerté sur 
les conséquences sociales graves de la réforme du chômage 
pour les parents aidants proches d’enfants en situation de 
handicap; 

Overwegende dat talrijke verenigingen in de gehandi-
capten- en de gezinssector hebben gewaarschuwd voor 
de ernstige sociale gevolgen van de werkloosheids-
hervorming voor ouders die als mantelzorger optreden 
voor hun kind met een handicap; 

Considérant que ces parents sont contraints de réduire ou 
d’abandonner toute activité professionnelle afin d’assurer 
une prise en charge quotidienne, continue et souvent 
imprévisible, incompatible avec les exigences du marché du 
travail; 

Overwegende dat die ouders genoodzaakt zijn hun 
beroepsactiviteit te beperken of stop te zetten om 
dagelijkse, voortdurende en vaak onvoorspelbare zorg te 
kunnen verlenen, wat onverenigbaar is met de eisen van 
de arbeidsmarkt; 

Considérant que la perte ou la réduction des allocations de 
chômage entraînera une chute brutale de revenus pouvant 
atteindre plusieurs centaines d’euros par mois, exposant 
ces familles à une précarité immédiate; 

Overwegende dat het verlies of de beperking van de 
werkloosheidsuitkering zal leiden tot een abrupte 
inkomensdaling die kan oplopen tot honderden euro's 
per maand, waardoor voor die gezinnen onmiddellijke 
bestaansonzekerheid dreigt; 

Considérant que le dispositif existant de dispense de 
recherche d’emploi pour aidants proches est largement 
inadapté, tant par sa durée limitée que par le montant très 
insuffisant des allocations qui y sont associées; 

Overwegende dat de bestaande regeling waardoor 
mantelzorgers vrijgesteld zijn van het zoeken naar werk, 
ernstig tekortschiet, zowel vanwege de beperkte duur 
ervan als vanwege het verre van toereikende bedrag van 
de bijhorende uitkeringen; 

Considérant que l’Office national de l’emploi confirme lui-
même le nombre très limité de bénéficiaires de ce 
dispositif, démontrant son inadéquation avec la réalité du 
terrain; 

Overwegende dat de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening 
zelf bevestigt dat het aantal begunstigden van die 
regeling zeer beperkt is, wat dus aantoont dat zij niet is 
afgestemd op de realiteit; 
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Considérant que les mesures transitoires prévues dans la 
réforme du chômage sont partielles, temporaires et 
insuffisantes pour garantir une sécurité sociale durable aux 
familles concernées; 

Overwegende dat de overgangsmaatregelen waarin de 
werkloosheidshervorming voorziet, gedeeltelijk en 
tijdelijk zijn en niet volstaan om de betrokken gezinnen 
een duurzame sociale zekerheid te garanderen; 

Considérant que l’absence de solution immédiate et 
adéquate risque d’entraîner un non-recours aux droits, une 
invisibilisation de ces familles et une aggravation de leur 
précarité; 

Overwegende dat het ontbreken van een onmiddellijke 
passende oplossing ertoe kan leiden dat die gezinnen 
verstoken blijven van hun rechten, onder de radar 
verdwijnen en in grotere bestaansonzekerheid 
terechtkomen; 

Demande au Collège réuni de la Commission 
communautaire commune: 

Verzoekt het Verenigd College van de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie : 

− d’interpeller le Gouvernement fédéral afin de 
demander la suspension immédiate de l’exclusion du 
chômage pour les parents aidants proches d’enfants en 
situation de handicap, tant qu’aucune alternative 
adéquate n’est mise en place; 

− de federale regering op te roepen om de uitsluiting 
van de werkloosheidsuitkering voor ouders die 
optreden als mantelzorger voor hun kind met een 
handicap, onmiddellijk op te schorten zolang er geen 
passend alternatief is ingevoerd; 

− de faire pression auprès du Gouvernement fédéral afin 
de garantir des mesures transitoires renforcées, 
permettant le maintien d’un revenu de remplacement 
suffisant pour ces parents, afin d’éviter toute rupture 
brutale de ressources; 

− druk uit te oefenen op de federale regering om te 
zorgen voor versterkte overgangsmaatregelen, zodat 
die ouders een toereikend vervangingsinkomen 
behouden en een abrupt inkomensverlies wordt 
vermeden; 

− de demander au Gouvernement fédéral de veiller à ce 
que toute réforme du régime de chômage respecte le 
principe de non-régression en matière de protection 
sociale et le droit à une vie conforme à la dignité 
humaine; 

− de federale regering te vragen om bij elke hervorming 
van het werkloosheidsstelsel het beginsel in acht te 
nemen dat de sociale bescherming niet mag 
achteruitgaan en het recht op een menswaardig 
bestaan te eerbiedigen; 

− de demander au Gouvernement fédéral d’élaborer, 
dans les plus brefs délais, un véritable statut d’aidant 
proche doté de droits sociaux complets, tenant compte 
de la durée réelle du handicap et des contraintes 
spécifiques liées à la prise en charge d’enfants ou de 
jeunes adultes en situation de handicap. 

− de federale regering te vragen om zo spoedig mogelijk 
een volwaardig statuut voor mantelzorgers uit te 
werken en daar volledige sociale rechten aan te 
koppelen, rekening houdend met de werkelijke duur 
van de handicap en de specifieke uitdagingen die 
gepaard gaan met de zorg voor kinderen of 
jongvolwassenen met een handicap; 

− d’évaluer, en concertation avec les CPAS bruxellois et 
les associations spécialisées, l’impact social et 
budgétaire de la réforme du chômage sur les familles 
concernées en Région de Bruxelles-Capitale; 

− in overleg met de Brusselse OCMW's en 
gespecialiseerde verenigingen de sociale en 
budgettaire gevolgen van de 
werkloosheidshervorming voor de betrokken 
gezinnen in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in te 
schatten; 

− d’examiner la mise en place ou le renforcement de 
dispositifs régionaux complémentaires, afin de prévenir 
l’appauvrissement de ces familles et d’assurer la 
continuité des soins et de l’accompagnement; 

− de invoering of versterking van aanvullende 
gewestelijke maatregelen te onderzoeken om de 
verarming van die gezinnen te voorkomen en de 
continuïteit van de zorg en begeleiding te 
waarborgen; 

− de porter cette problématique à l’ordre du jour de la 
Conférence interministérielle du Bien-être, du Sport, 
des Familles et du Handicap, et d’y défendre activement 
les demandes des familles et des associations. 

 

− deze kwestie op de agenda van de interministeriële 
conferentie Welzijn, Sport, Gezinnen en Handicap te 
plaatsen en daar de eisen van de gezinnen en 
verenigingen actief te verdedigen. 

Jamal IKAZBAN (FR) 
Karine LALIEUX (FR) 

Ibrahim DÖNMEZ (FR) 

 


